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ВСТУП 

 

 

Одним із найважливіших шляхів взаємодії національних культур, 

власне як і дієвих способів міжкультурної комунікації є переклад. 

Водночас, це процес збагачення власної культури через ознайомлення із 

здобутками культурного, політичного, економічного, естетичного розвитку 

інших етносів у процесі міжмовного спілкування, навчанні та вивченні 

іноземних мов. 

Існує безліч критеріїв відносно способів трансляції складових елементів  

однієї мови на іншу, попри це завданням перекладача є якомога ближче до 

оригіналу передати зміст тексту, враховуючи стилістичні, семантичні та 

культурні особливості першотвору.  

Переклад художніх текстів відрізняється від інших видів різноманіттям 

засобів та неоднозначністю змістового наповнення. Ступінь спільності 

змісту оригіналу та його перекладу визначають поняття еквівалентності і 

адекватності. Для художнього перекладу центральним феноменом є 

еквівалентність, яка, попри чисельні дослідження, і до сьогодні є досить 

суперечливим і недостатньо вивченим поняттям в перекладознавстві.  

Перекладацькій еквівалентності присвятили свої ґрунтовні дослідження 

такі видатні науковці, як: Л. С. Бархударов [5], С. І. Влахов [18], Р. Зорівчак 

[27], Дж. Катфорд [78], Т. Р. Кияк [30], В. Коміссаров [32], І. Корунець [35], 

Я. Рецкер [55], А. Федоров [67], С. П. Флорін [18], та інші. Однак, не 

зважаючи на значну кількість праць, уніфікованих позицій щодо 

визначення головних ознак та вимог еквівалентності, власне як і дефініції 

самого поняття, допоки немає.  

У теорії перекладацької еквівалентності чільне місце займає 

безеквівалентна лексика, яка є складовою образності тексту та несе 

емоційно-експресивний підтекст. Така лексика слугує для номінації понять 
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та реалій, не має точних лексичних відповідників у соціокультурних 

парадигмах інших мов. Одним з літературних жанрів, в якому 

безеквівалентна лексика створює ефект надреальності, гіперреальності є 

фентезі. Трансляція фентезійної безеквівалентної лексики викликає 

неабиякі труднощі, адже – це авторські неологізми, не притаманні 

об’єктивній реальності, що потребують особливого підходу до їхнього 

інтерпретування та, звісно, адекватного перекладу.  

     Проблема перекладу реалій в художньому тексті, а саме “авторських 

реалій” творів жанру фентезі, власне як і визначення ступені 

еквівалентності їх трансляції вимагає детального дослідження, що і 

обумовило актуальність нашого дослідження. 

     Метою дослідження є з’ясування ступеня перекладацької 

еквівалентності художнього тексту жанру фентезі.  

Досягнення визначеної мети передбачає реалізацію таких завдань: 

 розглянути особливості художнього перекладу;   

 з’ясувати засоби досягнення адекватності й еквівалентності 

художнього перекладу; 

 виділити характерні риси художнього перекладу творів жанру фентезі; 

 виявити особливості поняття безеквівалентної лексики; 

 визначити трансформаційні засоби перекладу реалій і авторських 

неологізмів у романі Урсули Ле Ґуїн “Чарівник Земномор’я”; 

 проаналізувати ступінь еквівалентності нереального світу на матеріалі 

україномовного перекладу А. Сагана. 

Об'єктом дослідження є перекладацька еквівалентність, як ключова  

категорія перекладознавства. 

Предметом аналізу є шляхи трансляції гіперреалій англомовного тексту 

фентезі українською мовою.  
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Дослідження здійснено на матеріалі роману Урсули Ле Ґуїн “A Wizard 

of Earthsea” та його україномовної версії перекладача А. Сагана “Чарівник 

Земномор'я”. 

Методи дослідження. На початковому етапі, при опрацюванні 

теоретичного матеріалу, його класифікації, узагальненні та інтерпретації 

застосовувався описовий метод; на другому етапі, виявлення авторської 

безеквівалентної лексики здійснювалося методом контекстуально-

інтерпретаційного аналізу; на третьому етапі використано метод суцільної 

вибірки, елементи статистичного методу; процедура кількісного аналізу 

забезпечила об’єктивність здобутих результатів; метод моделювання 

застосовувався на етапі створення схем на позначення класифікацій 

гіперреалій фентезійного світу. 

Наукова новизна одержаних результатів полягає у тому, що в роботі 

вперше узагальнено і систематизовано наявні позиції щодо поняття 

еквівалентності; запропоновано оновлене визначення реалій фентезійного 

світу як “гіперреалії”; з’ясовано та скласифіковано гіперреалії за 

предметною ознакою; змодельовано авторський безеквівалентний світ та 

проаналізовано шляхи досягнення еквівалентності при його перекладі. 

Практичне значення одержаних результатів дослідження полягає у 

можливості їхнього подальшого використання у вивченні особливостей 

теорії та практики перекладу художніх текстів. 

Апробація роботи. Результати дослідження були оприлюднені у 

збірнику матеріалів VІ Міжнародної студентської інтернет-конференції 

“English in Interdisciplinary context of Life-long Education” (1220 квітня 

2018р.), а також викладені в статті “Перекладацька еквівалентність 

гіперреального світу творів жанру фентезі”, поданій до друку у збірці 

студентських робіт XVI Міжнародної студентської інтернет-конференції 

“Мова, освіта, культура: інтеграційні тенденції в сучасному світі” 4 грудня 

2018 р. 
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Структура роботи: дослідження складається зі вступу, двох розділів, 

висновків та списку використаних джерел. 

У вступі обґрунтовано актуальність теми дослідження; ступінь 

розробленості проблеми; визначено мету, завдання, об’єкт, предмет, 

дослідження, його теоретичні основи; розкрито наукову новизну і 

практичне значення дослідження, особистий внесок здобувача; відображено 

апробацію і впровадження результатів дослідження. 

У першому розділі узагальнено і систематизовано погляди теоретиків 

перекладознавства стосовно власне перекладу, а також його особливого 

виду – художнього перекладу; охарактеризовано сучасний стан проблеми 

перекладацької еквівалентності та адекватності, а також вказано на 

особливості перекладу творів жанру фентезі. 

У другому розділі визначено трансформаційні засоби перекладу 

фентезійних реалій у романі Урсули Ле Ґуїн “Чарівник Земномор’я”; 

досліджено та скласифіковано, а також схематично представлено 

безеквівалентний лексичний потенціал твору; проаналізовано ступінь 

еквівалентності гіперреального світу на матеріалі україномовного 

перекладу А. Сагана. 

У висновках проаналізовано та зафіксовано здобуті результати 

дослідження. 

Список використаних джерел становить 88 позицій та 2 джерела 

ілюстративного матеріалу. 
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Серед класичних і, водночас, новаторських представників фентезі – 

Урсула Ле Ґуїн – американська письменниця жанру, яка здійснила значний 

внесок у розвиток його традицій та збагатила власними літературними 

творами. В основі її роману “Чарівник Земномор'я” (“A Wizard of Earthsea”) 

зображено самоусвідомлення та поступове становлення головного героя 

Геда як Мага. Магія в Земномор'ї постає як основа буття, володіння якою 

мають тільки обрані – ті, хто знає Істинні імена предметів і явищ 

навколишньої дійсності, завдяки чому здатні впливати на хід подій.  

Явища навколишньої дійсності позначаються реаліями, своєрідними 

лексичними одиницями, що позначають феномени культурно-історичного 

та суспільного значення, не притаманні представникам інших спільнот. За 

загальновідомою класифікацією С. Влахова та С. Флоріна виділяють п’ять 

основних груп реалій: географічні, етнографічні, суспільно-політичні, 

етнічні, реалії на позначення культурних та мистецьких особливостей.  

Досліджуючи світ реалій (гіперреалій) магічного світу Урсули Ле Ґуїн 

встановлено, що у романі “Чарівник Земномор'я” відображено 250 

лексичних одиниць безеквівалентної лексики, з перевагою географічної та 

етнічної груп. Беззаперечним є той факт, що письменниця, створюючи свою  

власну реальність з незвичайними представниками флори та фауни, 

природніми об’єктами, що існують тільки у її “Всесвіті”, намагається 

перенести читача у інший, відмінний від реального, світ. Аналогічна 

ситуація і з представниками зображених місцин, їхніми національними 

ознаками – національними іменами, прізвиськами.  

Отож, відповідно до характерних рис жанру фентезі, невід'ємним 

елементом творів є наявність авторських неологізмів, які вказують на 

неіснуючі в реальному світі феномени та відіграють вирішальне значення в 

момент сприйняття літературної праці читачами. Саме тому вивчення 

способів трансляції безеквівалентної лексики набуло величезного значення.  
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Серед класифікацій, запропонованих вітчизняними й іноземними 

дослідниками перекладознавчої науки А. Саган у процесі створення 

україномовної версії роману застосував передусім такі прийоми, як: 

транскодування, калькування, експозиція, генералізація, конкретизація 

відносно лексичного компонентів твору. Засоби по буквеної передачі 

структури лексеми та дослівної трансляції семантичного значення 

домінують серед інших способів та видів трансформацій, що вказує на 

бажання перекладача донести первинний задум автора. Адже, кожна назва 

несе у собі певне семантичне навантаження та визначається конкретним 

функціональним значенням у процесі розкриття сутності позначених 

об’єктів.  
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Переклад художніх творів вважають одним із найскладніших різновидів 

процесу передачі текстів між декількома мовними системами, оскільки цей 

вид трансляції вимагає перенесення формального й змістового складників 

об’єкту перекладу. Перекладач не просто передає експліцитну форму 

обраних елементів, а й їхнє імпліцитне значення, за допомогою чого 

достовірно транслюється аспект ідейності й образності. 

 Характерною ознакою, вартою уваги, вважають діалектичне поєднання 

свого та чужого у процесі перекладу літературних творів, що вимагає 

досягнення таких ознак як адекватність (функціонально-стилістична 

відповідність) та еквівалентність (комунікативно-структурна).  

У художньому тексті, власне у творі жанру фентезі, переважає відносна 

еквівалентність у зв’язку з структурними відмінностями у мовних системах, 

соціокультурних феноменах, сприйнятті перекладачем тексту оригіналу та 

його інтерпретації. З-поміж трьох основних типів явища еквівалентності у 

творах вказаного жанру спостерігається тенденція домінуючої позиції 

безеквівалентної лексики. 

Відповідно до жанрових особливостей, письменники створюють 

унікальний, ірреальний світ, в якому відбувається трансформація існуючої 

дійсності у ході поривань фантазії майстрів слова. Таким чином, твори 

сповнені онімів на позначення вигаданих об’єктів художньої дійсності, які є 

віддзеркаленням авторського світогляду.  

Дане дослідження проведено на матеріалі роману “A Wizard of Earthsea” 

американської письменниці Урсули Ле Ґуїн та україномовної версії твору 

“Чарівник Земномор'я”, створеної перекладачем А. Саганом. 

Проаналізувавши теоретичний матеріал відносно особливостей ідейно-

структурної композиції, змістового наповнення та методів трансляції цих 

аспектів оригінального тексту, застосували отримані знання на практиці. 

Методом суцільної вибірки було сформовано список лексем-реалій на 

позначення предметів та явищ, що існують тільки на сторінках книги 
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письменниці (250 лексичних одиниць). Орієнтуючись на відому 

класифікацію дослідників перекладознавчої науки С. Флоріна та 

С. Влахова, були згруповані усі елементи відповідно до предмету 

позначення. У результаті було отримано 103 лексеми на позначення 

географічних об’єктів, 44 лексеми, що вказують на етнічну приналежність 

героїв роману, 32 етнографічні реалії, 36 референтів мистецько-культурного 

спрямування й 35 слів із семантикою суспільно-політичного характеру. 

З метою визначення перекладацьких засобів, використаних для 

трансляції англомовного світу українською мовою, розглянуто кожну з 

еквівалентних конструкцій, запропонованих у перекладі та досліджено 

вибір прийому за допомогою контекстуально-інтерпретаційного аналізу. 

Було з’ясовано, що з-поміж загальновідомих перекладацьких 

трансформацій для перенесення реалій та авторських неологізмів, А. Саган 

здебільшого застосовує спосіб калькування, транскрипції й транслітерації, 

лексичні трансформації – генералізація та конкретизація значень, 

експлікація або описовий переклад. Задля відображення художнього світу 

роману, якнайближче до варіанту, запрограмованого письменницею, 

перекладач застосовує прийом калькування відносно більшої частини 

безеквівалентної лексики твору – 39 % від загальної кількості лексем на 

позначення реалій, серед яких провідне місце посідає трансляція 

етнографічної та географічної груп. Відтворення оригіналу засобами рідної 

мови за аспектом зовнішньої форми лексеми – транслітерації – посідає 

наступний щабель за кількістю застосування до елементів твору (35%), 

зокрема географічних й етнічних реалій. Антропоніми й топоніми передано 

способом транскрибування, що дозволяє читачу зануритись у незвичайне 

середовище, що відображає унікальний колорит народів вигаданого світу. 

Інші прийоми застосовуються досить рідко: описовий  переклад охоплює 

6% лексичних одиниць на позначення незвичайних предметів та явищ, 

метод генералізації становить 3%, а конкретизації – 4%. 
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Отже, у ході нашого дослідження було проаналізовано ступінь 

еквівалентності нереального світу жанру фентезі та шляхи її досягнення, 

використані в україномовному варіанті роману за А. Саганом і визначено 

його як безеквівалентний. 

Отримані результати відкривають перспективи для подальшого 

вивчення безеквівалентних лексичних одиниць та способів їхньої трансляції 

на матеріалі інших творів письменниці Урсули Ле Ґуїн або версій 

україномовного перекладу інших перекладачів. 
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